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Problems of Ethnic Identification – Young Slovenes at Southern Carinthia (Austria)
The demographic and socioeconomic data show, that the young generations of small ethnic 
groups like the Slovenes in Southern Carinthia (Austria) are threatened: Through processes of 
globalization and individualization the younger generation has to redefine its identification. 
Furthermore, demographic and socio-economic processes like declining birth rates, intermar-
riage and migration threaten the (ethnic) future of these young Slovenes: In this generation, 
for instance, the communication value of autochthonous languages has been in a permanent 
decline (e.g. English as »lingua franca« in internet and science). In this article I will present 
the qualitative, biographic approach of my research work: On the basis of selected examples I 
will demonstrate, how young Slovenes in Southern Carinthia identify and locate themselves in 
their respective ethnic group.  Whereas young people who are well integrated in Slovene schools, 
families and cultural organizations still feel deeply rooted in their ethnic group, those living 
in ethnic mixed families or in German speaking environments with biographical breaks and 
lack of Slovene political/cultural membership, often show distance, ambivalence and various 
affiliation-conflicts, but with a feeling of belonging to their Slovene ethnic roots. 
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Demografski in socioekonomski podatki kažejo za južno Koroško razvoj, ki bistveno ogroža 
obstoj slovenske narodne skupnosti, saj predvsem mlada populacija doživlja selitve v nemško 
govoreče centre, mešane zakone in upadanje števila rojstev. Poleg tega se mladostniki sooča-
jo z globalizacijskimi procesi in individualizacijo, ki zmanjšujejo funkcionalnost slovenskega 
jezika. V prispevku bom na kratko opisala metodološki pristop in ob primerih iz intervjujev 
prikazala etnične identifikacije izbranih mladih pripadnikov slovenske narodne skupnosti na 
južnem Koroškem. Z biografsko-analitičnim pristopom želim poglobljeno prodreti v doživljanje 
etničnosti pri (še) slovensko govorečih koroških mladostnikih in postadolescentih. Ob štirih re-
konstrukcijah primerov bom pokazala, da so se pogoji pripadanja v preteklih desetletjih spre-
menili. Medtem ko so v preteklosti cele družine zaradi asimilacijskega pritiska s strani večinske-
ga naroda zanikale svoj etnični izvor, danes pritisk ni več tako jasen in viden, temveč se kaže v 
obliki strukturalnega nasilja. Predvsem mladostniki, ki izhajajo iz mešanih zakonov, živijo na 
obrobnem ali v nemško govorečem okolju, zanje so značilni prelomi v biografijah, niso vklju-
čeni v slovenske strukture ali so na katerikoli način izločeni iz »slovenskih klik«, se velikokrat 
distancirajo in so ambivalentni glede pripadanja. To pa ne pomeni odpovedi svojim slovenskim 
koreninam, kajti čustvena povezanost ostaja.

Ključne besede: etnične identifikacije, slovenska narodna skupnost, južna Koroška, generacija 
mladih
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UVOD IN OZADJE

Na avstrijskem dvojezičnem Koroškem živi slovenska narodna skupnost, ki 
pa je zaradi travmatičnih zgodovinskih dogodkov v preteklem stoletju – omenim 
naj predvsem 'obrambni boj' (Abwehrkampf) leta 1920, izseljevanje med drugo 
svetovno vojne in Ortstafelsturm v 70. letih – in z njimi tesno povezanih asimila-
cijskih procesov vse do danes močno ogrožena.1 Poleg tega na njen obstoj in na 
(etnične) identifikacije vplivajo družbene in politične spremembe in asimilacijski 
procesi, katerim so podvrženi posamezni člani. Dodatno pa slovensko narodno 
skupnost ogrožata demografski in socioekonomski razvoj: predvsem na etničnost 
mlade populacije vplivajo vedno bolj razpršene poselitve, selitev v večja avstrijska 
mesta in mešani zakoni. Višja splošna stopnja izobrazbe v drugih zveznih deželah 
povzroča, da tja odhajajo2 tisti višje kvalificirani Slovenci in Slovenke, ki odhajajo 
“s trebuhom za kruhom”. Poleg tega so družbeni procesi, kot sta individualizacija 
in globalizacija (Beck 2000), bistveno zmanjšali medsosedske stike na vaseh in s 
tem povzročili pomanjkanje jezikovne prakse v domačem, tj. slovenskem jeziku.3 
Vsi ti dejavniki v raziskovalnem prostoru povzročajo močno nazadovanje (znanja) 
slovenščine. Poleg opisanih dejavnikov se mladostniki v današnji družbi soočajo 
še z drugimi vplivi globalizacije, na primer z vedno hitrejšim tempom na gospo-
darskem in delovnem področju, kjer mora biti posameznik čim bolj fleksibilen, 
in s svetom spleta, kjer prevladuje angleščina. Vsi našteti dejavniki pa ogrožajo 
predvsem obstoj malih narodnih skupnosti in zmanjšujejo jezikovno usposoblje-
nost mladih. V to zgodovinsko in socialno-demografsko ozadje je položena študija 
o identifikacijah slovensko govorečih mladostnikov na dvojezičnem Koroškem, s 
katero se trenutno ukvarjam na Slovenskem znanstvenem inštitutu v Celovcu. 

V pričujočem prispevku bom na kratko predstavila metodološki pristop in 
nanizala nekaj misli o teoretičnem ozadju. Nato bom ob rekonstrukciji štirih pri-
merov prikazala prvi vpogled na identifikacije (post)adolescentov. Teh sicer ni 
mogoče posploševati, so pa del življenjske in socialne realnosti na dvojezičnem 
avstrijskem Koroškem. 

1   Zgodovinska vprašanja sicer v ozadju vplivajo na identifikacije mladostnikov, vendar se v pričujočem 
prispevku ne bom spuščala v teme, ki so zainteresiranim na voljo v številnih drugih publikacijah, omenim 
naj predvsem naslednja dela: Pleterski 2000; Malle in Sima 1996; Moritsch in Bahovec 2000; Klemenčič in 
Klemenčič 2006/2007.

2  Primerjaj v tej zvezi tudi Reiterer 2000; Zupančič 2007.

3  De Swaan (2002) v tej zvezi govori o communication value jezikov.
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METODOLOŠKI PRISTOP IN ANALIZA ŽIVLJENJSKIH ZGODB

Metodološki pristop, ki sem ga izbrala za svoje terensko delo, je kvalitativne 
narave: raziskujem na podlagi tako imenovane grounded theory (Glaser in Strauss 
1967; 1979), kjer ni vnaprej formuliranih hipotez, teorija pa se razvija šele ob izsled-
kih terenskega raziskovanja. Trenutno pri mladih pripadnikih slovenske narodne 
skupnosti na dvojezičnem Koroškem opravljam narativne intervjuje (Schütze 
1983; 1999)  – to so življenjske pripovedi. V preteklih desetletjih so se narativni 
pristopi in življenjske zgodbe znanstveno uveljavili zlasti pri raziskovanju iden-
titete (primerjaj Straub 2000: 137–163). Življenjske zgodbe (Fuchs-Heinritz 2005; 
Alheit in Dausien 2000) bodo pomagale pri poglobljenem pristopu k raziskovanju 
doživljanja etničnosti pri slovensko govorečih mladostnikih in postadolescentih, 
analiza pa bo vsebovala še elemente kvalitativne vsebinske analize,4 dokumentar-
ne metode5 in diskurzivne analize.6 Ciljna skupina so mladostnice in mladostniki, 
ki se še identificirajo s slovensko narodno skupnostjo. Med mladostnike pa pri-
števam tudi postadolescente, tako da intervjuvam osebe v starosti med 17. in 30. 
letom.   

Ob prvih transkribiranih narativnih intervjujih sem si najprej ogledala uvodne 
stavke (Nohl 2008: 53), ki dajo prvi vtis o tem, kako obravnavane osebe vidijo 
svojo etnično pripadnost. Pri analizi pa sem poleg vsebine pripovedi upoštevala 
tudi način pripovedovanja.7 Rosenthal (1995) je prepričana, da intervjuvanci, 
ki pripovedujejo o svojem življenju, prevzamejo vlogo “biografskih akterjev”. 
Dogodek in njegovo doživljanje ter pripovedovanje razume kot dialektičeno raz-
merje medsebojnega prežemanja dogodka, spomina in doživljanja. Biografsko-
teoretični pristop omogoča celostno perspektivo, to pa pomeni, da raziskovalec/
ka mladostnikom ne vsiljuje raziskovalnih kriterijev, temveč da ti ob pripovedo-
vanju sami konstruirajo svoje zgodbe. Pri tem je pomemben princip odprtosti. 
Biografijo pa obenem razumem tudi kot družbeni konstrukt, v katerem sta v 
interakciji posameznik in družba. Je torej presečišče med “v družbi najdenim” in 
“v ravnanju posameznika konstituirajočimi se procesi”. To se pravi, da življenje 
in pripovedovanje o njem (tudi zamolčanje in način pripovedovanja) nista samo 
neka individualna zmogljivost, temveč sta poleg tega družbeno konstituirana. V 
tem sklopu sta pomembni vprašanji: Zakaj se pripovedovalec/ka prav zdaj spo-
minja tega dogodka? Katera biografsko pomembna tema je s tem povezana? V 
vsaki majhni pripovedi, ki se je pripovedovalec/ka v izbranem kontekstu spomni, 

4  Primerjaj Mayring 1996.

5  Prevod avtorice prispevka, tudi documentary method, primerjaj Bohnsack 2001; Nohl 2008.

6  Primerjaj Wodak idr. 1998.

7  Na primer raba besede “mi” kot izraza kolektivne identifikacije ali pa besede “oni” kot izraza distanciranja, 
ibid.
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pa so odtenki oziroma sledovi celotnega biografskega gledanja (Schulze 2006: 
71). Pri raziskovanju v kontekstu etnografije in biografije se navezujem tudi na pri-
spevke nemških pedagogov (Cloos in Thole 2006). Vsak izmed prikazanih štirih 
primerov ima poleg posebnega tudi nekaj splošnega in je s tem del družbene 
resničnosti na dvojezičnem Koroškem. Biografski pristop bo pomagal najti deja-
vnike, ki tako rekoč v ozadju, v posameznih življenjskih okoliščinah, vplivajo 
na to, da mlad človek svojo etničnost ohranja ali pa jo “pozabi” in zanemarja. V 
pričujočem prispevku bom predstavila rekonstrukcije štirih primerov in s tem 
samo enega od več analitičnih korakov.

ETNIČNE IDENTIFIKACIJE NA DVOJEZIČNEM KOROŠKEM

Na dvojezičnem Koroškem je bilo v preteklih desetletjih opravljenih nekaj 
študij in raziskovalnih projektov na temo etnične identitete in identifikacije.8 Tako 
na primer Boeckmann idr. (1988) razlikujejo pet identifikacijskih tipov – odvisno 
od bližine ali distance do slovenske kulture in slovenskega jezika. Guggenberger 
idr. (1994) to tipizacijo še razširjajo: posebno dvojne in prilagojene identitete 
izkazujejo številne nianse o bližini oziroma distanci do etničnega izvora. Vendar 
se doslej poleg Merkača (1983; 1986) še nihče ni spuščal v temo (etnične) identi-
fikacije pri mladostnikih in postadolescentih. 

Merkač je pred več kot petindvajsetimi leti raziskoval identiteto mladostnikov 
na južnem Koroškem in takrat razlikoval identitete po tem, kako močno so se 
mladostniki čutili povezane s slovensko narodno skupnostjo. Umestil jih je v tri 
glavne skupine: zavedne Slovence, nevtralne Slovence in takšne, ki se počutijo 
povezane s slovensko in z nemško narodno skupnostjo. Opisal pa jih je takole: 
Prvi se počutijo tesno povezane s slovensko narodno skupnostjo, občujejo pre-
težno slovensko in se v različnih socialnih situacijah zavzemajo za uveljavitev 
slovenskega jezika. Živijo v okolju, ki je naklonjeno slovenski narodni skupnosti 
in se borijo za njene interese. Drugi se čutijo povezane s slovensko narodno sku-
pnostjo, včasih pa imajo vtis, da je bolje, da svojo pripadnost zatajijo. Čeprav tako 
krepijo proces odtujevanja, druge možnosti ne vidijo. Nočejo biti ekstremisti in 
se zato izogibajo odprtim konfrontacijam in konfliktom. Tretji so v zgodnji mla-
dosti še govorili slovensko, zdaj pa v vsakdanjem življenju uporabljajo v glavnem 
nemščino in se počutijo povezane z obema etničnima skupnostma, prilagajajo se 
okolju in se odtujujejo  slovenski narodni skupnosti. 

Ker so se v preteklih petindvajsetih letih okvirni pogoji spremenili, sem se 
odločila za poglobljeno študijo identifikacij pri mladostnikih in postadolescentih, 

8  Primerjaj Boeckmann idr. 1988; Guggenberger idr. 1994; Nećak Lük in Jesih (ur.) 2002; Zavratnik Zimic 1998; 
Jurić Pahor 2000; Vavti 2009; Priestly in Comanaru 2009.   
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ki ta čas odraščajo in živijo na dvojezičnem Koroškem ali pa se v okviru visoko-
šolskega študija nahajajo v enem od večjih avstrijskih mest. Zanimajo pa me pred-
vsem dejavniki, ki so v biografijah odgovorni za odtujevanje in za nianse oddalje-
vanja od etnične pripadnosti. Študija tako gledano ne bo reprezentativna za vse 
koroške slovensko govoreče mladostnike, bo pa posredovala poglobljen pogled 
na mehanizme in dejavnike, ki so odgovorni za asimilacijske procese. Želim pa 
najti odgovore na naslednja vprašanja: Kakšni so identifikacijski vzorci mladih na 
tem prostoru? S katerimi problemi se soočajo in kako doživljajo položaj slovenske 
narodne skupnosti? Kakšen pomen imata zanje narodnost in etnična pripadnost 
in kakšno vlogo igra slovenščina v njihovem vsakdanjem življenju.

TEORETIČNO OZADJE

V pozni moderni je posameznik prisiljen, da se znajde v vedno hitreje se spre-
minjajočem svetu, ne da bi pri tem izgubil svojo notranjo kontinuiteto. Medtem ko 
je v moderni opazno opuščanje tradicionalnih, religioznih in mitičnih vezi in te 
zamenjuje racionalni pogled na svet, se v postmoderni pojavlja vedno večji plura-
lizem identitet in možnosti, med katerimi posameznik lahko izbira svojo identiteto 
(Gergen 1996). Nastran-Uletova (2000) meni, da je bil problem identitete v moder-
ni, kako konstruirati identiteto in jo ohraniti trdno in stabilno. V pozni moderni 
pa je problem, kako si obdržati možnosti odprte.9 Pomembna je torej sposobnost 
prilagajanja na pluralnost življenjskih priložnosti in tveganj, ker je treba obvladati 
vedno nove situacije. Dejstvo je, da sodobna družba sili posameznika v večjo flek
sibilnost, pri tem pa mora prizadeti kljub temu vzpostaviti notranje ravnotežje.  Z 
vsem tem razvojem pa se soočajo predvsem mladostniki.

Tema identitete10 je zelo obširna in je zato v okviru prispevka ne bom obširneje 
obravnavala.11 Goffman (1975; slovenski prevod 2008) razlikuje osebno identite-
to – to so individualne značilnosti posameznika (imam temne lase, sem vitka in se 
zanimam za jezike, ipd.); socialno identiteto – to je celota normativnih pričakovanj 
v neki socialni situaciji in to, kako nekoga prepoznavajo drugi (kot članico sloven-
skega društva, na primer, me imajo drugi za Slovenko), ter identiteto jaza (ki vse te 

9  Primerjaj tudi Helsper (1983), ki ima željo po novem v naslovu svojega prispevka “Immer anders, immer neu 
/ vedno drugačen, vedno nov”.

10  Na tem mestu se ne bom spuščala v identitetne diskurze, samo toliko, da v glavnem razlikujemo tri pristope, 
in sicer psihoanalitskega, interakcijskega ter teorije socialnega konstruktivizma. Psihoanalitski pristop zastopa 
na primer Erikson 1981, njegova dela je še razširil Marcia 1993. Zastopniki interakcijske teorije so na primer 
Mead 1980; Goffman 1975; 2008 (slov. prevod), med konstruktiviste pa med drugimi lahko prištevamo Gergena 
1996 in Halla.

11  Za obširen pregled primerjaj Južnič 1993; Brubaker in Cooper 2000. Etničnosti in identiteti se med številni-
mi posvečata Barth 1969 in Eriksen 1993.
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značilnosti med seboj poveže). Posameznik skuša stalno vzpostavljati ravnotežje 
med družbeno in osebno identiteto, prav to ravnotežje pa je pogoj za pridobiva-
nje identitete jaza. Medtem ko Erikson (1981: 123) izhaja iz dejstva, da je človek 
ob koncu adolescence razvil svojo osebnost (in identiteto), so se pogoji v pozni 
moderni spemenili: zdaj govorimo o večplastni identiteti (Keupp 1998), o fluidni 
identiteti, kjer se človek kot neke vrste “socialni kameleon” stalno spreminja in 
prilagaja novim danostim (Gergen 1996: 247). Mladostnik torej vedno znova spre-
minja videnje in razumevanje samega sebe in svojega odnosa do okolja. Proces 
oblikovanja identitete pa je neke vrste evalvacija preteklih in sedanjih lastnosti in 
odločitev o tem, kakšna osebnost želimo postati. Kritično obdobje za oblikovanje 
identitete je adolescenca. Ule idr. (2000: 41–43) v tej zvezi govorijo o “biografijah 
negotovosti”: mladi so prisiljeni, da si sami skujejo družbena pravila, orientacije in 
identitete. Možnosti za vstop v odraslost so se namreč v okviru individualizacije 
zaostrile in deloma mlade preobremenjujejo,12 saj v svojem življenjskem okolju ne 
najdejo več stabilnih družbenih in kulturnih okvirov. Anthony Giddens (1995) v 
tej zvezi govori o izgubi “ontološke varnosti”, to je izgubi zaupanja v kontinuiteto 
osebne identitete in neomajnost družbenega okolja. Prav zdaj to nazorno doži-
vljamo ob finančni krizi. 

Hurrelmann (2007: 13–26), ki v nemškem prostoru raziskuje socializacijska 
vprašanja, v svojem delu poudarja, da življenjsko obdobje “mladosti” v biografiji 
postaja vedno daljše: puberteta se začenja vedno bolj zgodaj, višja izobrazba in 
z njo povezana odvisnost od staršev pa sta odgovorni za podaljšanje (post)ado-
lescnce nekako do 28.,  30. leta, ko mladi odrasli vstopijo v poklic. Tudi Uletova 
(2009: 32–36) v intervjuju v Mladini poudarja, da je prišlo v prestopanju iz mla-
dosti v odraslost do preobrata: obdobje odraščanja se podaljšuje, identitetna kriza 
pa, ki je bila prej značilna za mladost, se je zdaj prenesla v zgodnjo odraslost, kjer 
mladi “vijugajo med različnimi možnostmi in iščejo neko življenjsko pot zase” 
(Ule 2009: 33). Beck v svojem konceptu individualizacije sploh izpostavlja razkroj 
tradicionalnih predpisov in vidi mladostnika kot neke vrste “načrtovalni urad” 
za svojo življenjsko pot (Beck 1986: 217). Adolescenca je vsekakor obdobje, v 
katerem se človekova identiteta nanovo strukturira. To reorganizacijo poudarja 
tudi Erdheim (1984: 273–368), ko piše o adolescenci in razvoju kulture. Poudarja 
pomembnost tega življenjskega obdobja, ki pa je povezano z vrsto konfliktov v 
zvezi z izstopom iz ožje družine v širše okolje.13

12  O vlogi adolescence primerjaj tudi Poljšak Škraban 2004; Erdheim 1984; Marcia 1993 in številne druge. O 
omejevanju mladosti od odraslosti primerjaj med drugimi Hurrelmann (2007: 28).

13  Pri tem so pomembni tudi iniciacijski procesi, ki se v tako imenovanih “vročih” razlikujejo od tako imeno-
vanih “mrzlih” kultur. Primerjaj Erdheim (1984: 284–325).
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Od pubertete igrajo pomembno vlogo peergroup in različne mladinske kultu-
re, ki pomagajo mladim najti svojo identiteto. V naši družbi je mladost vrednota 
zase, ker se v medijih idealizirajo atributi mladosti. Uletova v tej zvezi govori o 
“juvenilizaciji družbe”, kjer so mladi sicer izrinjeni, obenem pa vlada kult mlado-
sti. V tej zvezi zagovarja, da je mlade treba že zgodaj uvajati v politično družbo in 
jim nalagati odgovornosti (Ule 2009: 35). To pa velja tudi za slovensko govoreče 
mladostnike na dvojezičnem Koroškem, ki imajo premalo možnosti za soobliko-
vanje politične družbe. 

Z oblačili in s kulturo se mlad človek izloča iz množice. Različne mladinske 
kulture zajemajo tudi mladostnike na dvojezičnem Koroškem: medtem ko so 
nekateri precej politizirani in bi šli  – denimo zaradi dvojezičnih topografskih 
napisov ali ekoloških tem  – tudi na cesto, se drugi priključujejo mednarodnim 
mladinskim kulturam, kot so metal, gothic, punk, emo, ipd. V študentskem času 
intenzivno preizkušajo različne življenjske stile in eksperimentirajo sami s seboj. 
Pri tem jim gre tudi za odnos med posameznikom in družbo: sprašujejo se, ali 
naj nadaljujejo s tradicijo in kulturo staršev ali pa naj si ustvarijo svoj lasten način 
življenja. V doslej opravljenih intervjujih opažam, da se kritično opredeljujejo ali 
celo distancirajo od slovenske narodne skupnosti šele, ko zapuščajo domače oko-
lje in dvojezične šolske in kulturne ustanove, v katere so bili vključeni.

Številne raziskave potrjujejo, da se identiteta utrdi po koncu študija, vendar se 
skozi življenje še naprej razvija, posebno to velja za čas pomembnejših sprememb 
v življenju in razne življenjske krize.14 To pa velja tudi za etnične re- in preorienta-
cije, ki so mnogoplastni procesi in se odvijajo na podlagi najrazličnejših življenj-
skih izkušenj v teku biografij in generacij. Z družinsko socializacijo so položeni 
temelji, ki vplivajo na etnično samozavest. Drugi gradbeni kamni pa so konkretno 
življenjsko okolje, biografske prelomnice ter družbene in politične razmere (Vavti 
2009). 

REKONSTRUKCIJA ŠTIRIH ŽIVLJENJSKIH ZGODB 

Rekonstrukcija življenjskih zgodb je v okviru obširne raziskave eden od anali-
tičnih korakov, v katerem obdelujem glavne teme, ki so jih obravnavali mladostni-
ki v svojih življenjskih pripovedih (primerjaj Jösting 2005). Predstavila bom štiri 
mladostnike/mladostnice, s katerimi sem med aprilom in julijem 2009 posnela 
narativne intervjuje. Pri tem mi je bilo pomembno, da so se identificirali s sloven-
sko narodno skupnostjo ter da so odraščali v še slovensko govorečem družinskem 
okolju. Uvodno vprašanje sem oblikovala takole: “Zanimam se za življenje in soži-

14  Primerjaj Frey & Haußer 1987; Marcia 1993.
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tje na južnem Koroškem, pripoveduj iz tvojega življenja, kako si ti to doživel/a od 
zgodnjega otroštva preko šole vse do danes.” Ker so bile pripovedi deloma kratke, 
sem postavila še dodatna vprašanja, med drugim tudi vprašanje: “Kaj ti pomeni 
biti Slovenec / Slovenka?”15 Način analize sem prevzela od Nohla (2008: 53), ki v 
svoji knjigi predstavlja dokumentarno metodo Ralfa Bohnsacka. Ker me zanimajo 
predvsem tisti mladostniki, ki se v niansah že oddaljujejo od svoje etnične pripad
nosti, in dejavniki, ki na ta proces vplivajo, sem za prispevek poleg zavedne in 
zakoreninjene Slovenke izbrala še tri postadolescente, ki so na poti oddaljevanja 
od svojih etničnih korenin. V naslednjih zgodbah so z namenom zaščite izbranih 
pripovedovalcev in pripovedovalk vsa imena in vsi biografski podatki zakriti.

Aleks in dilema pripadanja

Pripovedovalec je moškega spola in je bil ob povpraševanju star 23 let. Odraščal 
je v nemško govorečem okolju v večjem mestu na južnem Koroškem, izhaja pa iz 
mešanega zakona, pri čemer je mati Slovenka, oče pa nemško govoreč. Govorna 
jezika med socializacijo sta bila pisna slovenščina in nemški dialekt. Aleks je obisk-
oval dvojezični otroški vrtec, v katerem je bil delno vključen v skupine, kjer večina 
ni govorila slovenščine. V retrospektivi njegove pripovedi je bil že tedaj prisoten 
občutek “nepripadanja”. Ta se je utrdil v dvojezični ljudski šoli, kajti tudi tam je 
bil tesneje povezan z otroki iz mešanih ali nemško govorečih zakonov. To se je še 
nadaljevalo med šolanjem na Zvezni gimnaziji za Slovence, kajti kot opisuje v svoji 
življenjski zgodbi, tudi tam ni bil sprejet v tako imenovani “slovenski krog”:

Odkrito? … Ko . na primer v gimnaziji, močno klikarstvo … ne vem ali naj to 
zdaj povežem s tisto druščino, vendar sem to tako doživel . nastajajo vedno 
klike tako imenovanih otrok iz vplivnih slovenskih družin (poudarjeno) . 
ki imajo vplivne dvojezične starše … tako … skozi to, da nisem bil vpliven 
otrok, z vplivnimi starši, sem bil pač outsider … in to me je napravilo bolj 
kritičnega nasproti takšnim oblastniškim skupnostim (poudarjeno)    … 
priostreno bi lahko dejal, eh, da sem distanciran in da ne bi rad pristopil k 
takšnim skupnostim … kot … nikdar bi se ne priključil takšnim skupnostim, 
kjer imam vtis, da gre za oblast in vpliv … sem raje v majhnih kompaktnih 
skupnostih, kjer je vsak enakopraven, kot en normalen človek pač … zato 
tudi ne grem v takšne scene, sem torej kritičen in si izbiram prijatelje, ki so 
enako misleči … ki nimajo prednosti zaradi kakršnihkoli zunanjih dejavni-
kov (poudarjeno) … Zato, ker sem imel v slovenski gimnaziji vedno pozicijo 
outsiderja (int. 1: 5, prevod iz nemščine).16

15  To vprašanje je kot vstopno vprašanje v svoji študiji uporabljala Jurić Pahor (2000).

16  Debele črke stojijo za poudarjene besede; vsaka pika stoji za sekundo pavze. Transkribirala sem dobese-
dno, to se pravi, da napake namerno niso popravljene.
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V tem odseku pripovedi se Aleks omejuje od tako imenovanega slovenske-

ga klikarstva in od vplivnih slovenskih družin, od katerih se ni čutil sprejetega. 

Prikazuje se kot žrtev, za storilce pa ima vplivne pripadnike slovenske narodne 

skupnosti. Konflikt glede pripadanja ima v njegovi življenjski zgodbi osrednji 

pomen. Na eni strani se distancira od slovenske narodne skupnosti, ki ga ni spre-

jela kot “svojega”, na drugi strani pa se omejuje tudi od preostalih Korošcev, kajti 

na začetku zgodbe reflektira na svoj slovenski izvor in poudarja, da ni povprečen 

“0815 koroški prebivalec”, da je zaradi svojega dvojezičnega izvora “nekaj poseb-

nega”. 

V tej dilemi se je pozneje priključil neki mladinski sceni, kjer njegova etnična 

pripadnost “ni nobena tema”. V njegovem življenjskem okolju slovenščina nima 

več veliko prostora, kajti okolje je nemško, prijateljski krog je nemško govoreč in 

v nemškem jeziku danes predvsem lažje komunicira:

Ker v nemščini boljše govorim, moje misli hitreje lahko izražam v bese-

dah … eh, ker v slovenskem jeziku, če moram govoriti, potem znam . Začelo 

se je v teku šolanja v nemški šoli, kajti tam nisem več potreboval sloven-

ščine, in praktično je moj jezik začel upadati … doma tudi ne vedno … pri 

nas ni tako bilo, da moraš slovensko govorit (poudarjeno) … Saj so družine, 

kjer veliko važnost polagajo na to, da moraš slovensko govorit (poudarje-

no), tam ni nič drugega, čeprav tudi vsi znajo nemško … ja, sigurno bi bilo 

bolj praktično, če bi zdaj še bolje govoril … škoda je, da ne znam več tako 

dobro, eeeh … razumem vse in če sem kje, kjer moram govoriti slovensko 

(poudarjeno), tudi nimam problema s tem … čeprav, je že neumno, če se 

ne spomnim kake besede … ali napačno, na primer ednino, dvojino, množi-

no … in napačno govorim … to pa zato, ker nisem več vajen (int. 1: 3, prevod 

iz nemščine).

V njegovi življenjski zgodbi je nekaj prelomov, ki so odgovorni za to, da je 

Aleksova slovenska etnična identiteta danes samo še simbolične narave: začne se 

z mešanim zakonom njegovih staršev (lojalnost z nemško govorečim očetom), 

ki ga niso silili, da mora govoriti slovensko, in življenjem v nemško govorečem 

okolju, nadaljuje pa se s skupinami, ki ga vključujejo ali izločujejo. Že v vrtcu je bil 

kot dvojezični otrok tesneje povezan z nemško govorečimi otroki. To se je nadalje-

valo v ljudski šoli in na Zvezni gimnaziji za Slovence. Pozneje, ko je prešel v neko 

poklicno višjo šolo, je slovenščina povsem izgubila svoje mesto in svoj pomen. 

Obenem se je v puberteti omejil tudi od še slovensko govoreče matere. 

V zvezi s svojo etnično pripadnostjo se mladi fant danes distancira od etničnih 

kategorij in poudarja, da se počuti enostavno “kot človek”. To lahko razberemo iz 

naslednjega citata:
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... (vzdihne) … kako se počutim … kot človek (poudarjeno) … ne kot Italjan 
ali Madžar, Slovenec, Korošec ali koroški Slovenec  … kaj takega. Pri tem 
ne delam razlik … bilo je vseeno … bilo je sicer dejstvo, da sem bil koroški 
Slovenc, ampak v mojem življenjskem okolju bi lahko bil prav tako  … bi 
lahko prav tako bil Britanc ali Američan (ibid., prevod iz nemščine).

Zanimivo je, da v tem odseku govori v preteklosti, “bilo je dejstvo, da sem bil 
koroški Slovenc”. Je bil koroški Slovenec in danes ni več? Se z rabo preteklega 
časa omejuje od svoje etnične pripadnosti? Iz njegove zgodbe sem razbrala, da 
slovenščina v njegovem življenjskem okolju danes nima več komunikacijske 
vrednosti. Poleg zunanjih dejavnikov, ki sem jih že opisala, pa je brez dvoma 
tudi manjkajoča pripadnost tako imenovani peergroup odgovorna za to, da se “v 
slovenskem krogu” nikdar ni počutil doma. Da je zaradi tega trpel, je razvidno iz 
naslednjega citata:

Takrat v slovenski gimnaziji duševno nisem bil tako daleč, da bi rekel: To mi 
je vseeno! … Bilo je … jaz sem si vedno mislil: Jo, ti so vsi v eni kliki, jo … in 
zakaj jaz tam nisem notri, eeh (ibid., prevod iz nemščine).

Pozneje je še poudaril, da mu je za to, da se je distanciral, danes “vseeno”. V 
začetni sekvenci zgodbe pa poudarja svoj slovenski izvor (glej tabela). Dilema 
glede pripadanja je obenem glavna tema Aleksove pripovedi in je brez dvoma 
odgovorna za to, da je njegova etničnost danes samo še simbolične in deklarativ-
ne narave, kajti počuti se enostavno “kot človek”.

Katja je etnično zakoreninjena

Pripovedovalka je ženskega spola in je bila v času povpraševanja stara 21 let. 
Odraščala je pretežno v neki slovensko govoreči vasi ob meji s Slovenijo. Otroštvo 
je preživela tako znotraj družine kot tudi zunaj nje v izključno slovenskem okolju. 
Pozneje je obiskovala dvojezične oziroma slovenske šole. Poleg tega je bila tesno 
vključena v slovenska kulturna društva. Tudi prijateljski krog je bil od zgodnjega 
otroštva skoraj izključno slovenski. “V slovenskem krogu” se torej počuti doma:

Ja … doraščala sem na vasi, kjer je še zdaj pravzaprav stoodstotno slovensko, 
in … ne vem, kot otrok sem imela občutek, jo govorim slovensko … in da 
drugi tudi nemško govorijo, eeh … v širšem okolju ali pa v občini ali pa … 
zdaj, da je Avstrija pač nemško govoreča dežela … in sem kar hitro vedela, 
da smo manjšina (ja), ampak nikoli se nisem zaradi tega slabo počutila, in v 
družini sem dobila dosti samozavesti, zaradi tega … (mh),  nemško sem se 
potem šele v šoli naučila (poudarjeno) … iiiin in hodila sem v majhno ljud-
sko šolo (mhm), kjer je, kjer so štirje razredi bili v enem, v enem prostoru, 
in v šoli je bil pouk slovenščine hm … vedno zelo povezan z branjem knjig 
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in s kulturo, se mi je zdelo. Tako je naša učiteljica ko … na to je pomemb-
nost … eh vlagala … in ja … mislim da mi je to do danes, da me še … eh da 
mi je še važno, da prebiram slovenske knjige in da pojem  slovenske pesmi 
(int. 2: 3).

Pripadanje k neki skupini je za Katjo samoumevno, v družini pa so ji posredo-
vali dovolj samozavesti in slovenske zakoreninjenosti, ki sta se pozneje še utrjevali 
v prijateljskem krogu in s pripadnostjo k slovenskim kulturnim društvom.

Katja se počuti tesno povezana s svojim etničnim ozadjem in to v svoji živjenj-
ski zgodbi vedno znova tematizira:

Med 10. in 15. letom … sem preko bratrancev … sem, ja … preko prijateljev na 
Koroškem tud` … dobila stike s Slovenci, bi rekla izven naše, kako bi rekla … 
naše občine (mhm).  In to se mi je vedno fajn zdelo, spoznati druga narečja 
in ja, kar tedaj sploh nisem razumela, da so se prijatelji, s katerimi smo se 
včasih na kakih prireditvah, da so se pogovarjali slovensko, ampak da so, so 
se, če so bili v šoli, v slovenski gimnaziji, da so se tam nemško pogovarjali. 
Ker je pač to od prvega razreda tako bilo in so se (mhm) sramovali svojih 
dialektov … in so se potem rajši nemško pogovarjali . to je bilo zame, to se še 
zdaj spominjam, kar sploh nisem mogla razumet, ne morem razumeti, ker 
tam … smo se čisto normalno slovensko pogovarjali, vsak v svojem narečju 
(mhm), … in ja polj sem naprej hodila v višjo šolo v (kraj) … in … tam se 
mi zdi sem, eh … prvič pač imela … eh   … imela dolgo, pač dolgotrajne … 
eeeh … stike s Slovenci iz Slovenije. In tam sem prvič tud spoznala, da je 
treba še veliko (se zasmeje), veliko naučit`, če hočeš perfektno slovensko 
govorit` … polj en občutek, če se hočeš tekoče pogovarjat` po slovensko, 
polj (se smeje) … že včasih zmanjka besed, in ja … tam sem polj prvič imela 
to  motivacijo, da se je treba vse naprej učiti slovenščino (ibid.).

Tudi v puberteti, ko postaja vse bolj pomemben tako imenovani peergroup, 
je bila Katja vključena v slovensko okolje in se je počutila z njim tesno povezana. 
To se nenazadnje izraža v dejstvu, da ne razume, zakaj Slovenci med seboj ne 
govorijo slovensko,  izraža pa se tudi v njeni pripravljenosti, da se “vse naprej uči 
slovenščine”. 

Čeprav občuti sedanje okvirne pogoje na južnem Koroškem kot kontrapro-
duktivne za obstoj slovenske narodne skupnosti, pa je vendar prepričana, da 
“slovenski napisi ne bodo rešili Slovence”:

V tem  primeru je pač politično posebno … za Slovence neugodno, ampak 
mislim, da, da  … en narod ne more   preživeti s tem, da  … mu je politika 
naklonjena … po mojem je važno, da se goji kultura in da se doma govori 
slovensko … pa ne politika, in slovenski napisi … seveda bi bilo lepo, če bi 
povsod imeli slovenske napise …  mislim pa, da slovenski napisi ne bodo 
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rešili Slovence (poudarjeno) (mhm)  … v tem primeru je,   kot že rečeno, 

kultura, pa tudi šola …  je veliko bolj važno (int. 2: 5). 

Katja je v svojem življenjskem okolju našla ugodne pogoje za zakoreninjeno 

slovensko etnično identiteto, ki pomaga prevzeti tudi samoodgovornost za obstoj 

slovenske narodne skupnosti. Odraščanje v slovenskem okolju, vključevanje v slo-

venske strukture in obisk dvojezičnih izobraževalnih ustanov so bistveno vplivali 

na njeno etničnost. Tudi poklic si je izbrala tak, da bo lahko ostala na dvojezičnem 

Koroškem in delala tako rekoč v slovenskem in/ali dvojezičnem okolju. Zanjo je 

samoumevno, da se počuti “v krogu”, da je “koroška Slovenka” in da je “ponosna 

na to”. Ta že v družini posredovana samozavest pa ji pomaga tudi tam, kjer zaradi 

narodne pripadnosti doživlja konflikte in napade.17

Darko se vse bolj distancira 

Pripovedovalec je moškega spola in je bil v času intervjuja star 26 let. Odraščal 

je v večjem nemško govorečem središču na južnem Koroškem in je otrok samo-

hranilke, ki ga je jezikovno socializirala v pisni slovenščini. Darko je obiskoval 

dvojezični otroški vrtec in dvojezično ljudsko šolo ter bil dijak Zvezne gimnazije 

za Slovence v Celovcu, kjer je pozneje tudi maturiral. Odločil se je za študij zunaj 

Koroške in se izobražuje na Dunaju. Medtem ko je od zgodnjega otroštva živel v 

nemško govorečem okolju, sta bili njegova družina in izobraževalna pot v sloven-

skem oziroma dvojezičnem okolju.

Njegova družina sicer ni bila tesno povezana s slovenskimi strukturami, bila pa 

je pasiven potrošnik  slovenske kulture, kar se je odražalo v obiskih alternativnih 

slovenskih prireditev. V pripovedi se Darko kar na začetku distancira od etnične 

pripadnosti ter identitete in poudarja:

Naja … v bistvu se sam sploh ne vidim kot Slovenec (poudarjeno) … tudi ne 

kot Korošec ali Avstrijec … temveč kot oseba, ki ima … avstrijsko državljan-

stvo, ki govori slovensko in nemško … angleško in špansko tudi … tako da 

se v bistvu … kar se moje identitete tiče, ne na narod … oziram … ne … neka 

taka stvar … Istočasno pa je že tako, da eh, sem po … v teku,  ko sem živel na 

Koroškem … jaz zdaj živim že pet let izven Koroške (mhm) … eh … ja v bistvu 

je to že vedno bilo … omniprezentno . da si Slovenec, to bolj zaradi, ne vem 

eh ja zaradi političnega okolja na Koroškem (int. 3: 1).

17  V intervjuju opisuje med drugim sceno, kjer so na neki študentski “fešti” nemško govoreči študenti verbal-
no napadli skupino slovensko govorečih, češ da naj govorijo nemško ali pa zapustijo fešto. Tem študentom so 
se uspešno in samozavestno uprli.
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V prvi sekvenci njegove zgodbe se Darko torej “v bistvu sam sploh ne vidi kot 

Slovenca”, čeprav je zanj na drugi strani na Koroškem najpomembnejša tema, 

“da si Slovenec”. Primer, ki se ga ob tem spomni, je bombni napad na dvojezično 

ljudsko šolo v Celovcu. Bombo so našli 24. avgusta 1994 pred šolo in je predstav

ljala povsem konkretno eksistenčno ogroženost. Pri dezaktiviranju je bil težko 

ranjen policist Theodor Kelz. Bombni napad pa je kot enega od številnih izvedel 

Franz Fuchs, ki je bil zato pozneje obsojen. Nadalje Darko govori o raznih aver-

zijah in protislovenski drži v delu koroškega prebivalstva. Vse to pa kaže, da je 

na južnem Koroškem doživljal strukturalno nasilje, čeprav je odraščal v času, ko 

je bilo vzdušje med obema narodnostma na južnem Koroškem v primerjavi s 

Ortstafelsturmom v sedemdesetih letih umirjeno. 

Čeprav slovenska jezikovna kompetenca mladega študenta zaradi njegove več-

letne odsotnosti iz dvojezičnega prostora vidno trpi, se je v intervjuju odločil za 

rabo slovenščine in pripovedoval takole:

Kako mi je, je šlo na Koroškem? Eh v bistvu ni bilo … je ena samoumevnost 

b`la … eh … da bi to tak prav realiziral, to je vedno od zunaj prišlo … neka-

ko … in … eh … ena stvar je tud` … da narečja ne govorim …  ne rožansko, ne 

podjunsko, ne ziljsko … (mhm), ker … moja mama pač ni … me je v pisno slo-

venščino učila, oziroma smo govorili … po večini. In to je tudi mogoče taka 

bariera bila, kar se zdaj starih staršev tiče, ker … ja . ker so pač iz Podjune, 

ja … tud` tako … narečje … tudi če ga sam razumem … mi ni možno, da ga 

govorim . (jaja) … eh . to bi bila ena stvar… eh, eh… no drugače na Koroškem 

mi je pač …, da-da kot sem že prej omenil, to politično okolje … je pač tako 

da-da-da . se mi je zdelo vedno, ali pozneje, ko sem se s tem ukvarjal . se 

mi je zdelo, da hočejo, da je tista perspektiva … da so dobri in slabi koroški 

Slovenci … in … ideja je pač za tem …  da je asimilacija . ker je dosti takih, ki 

se, so se v teku … še malo ne znajo slovensko v bistvu, ampak … eh … ko  stari 

starši še govorijo slovensko deloma . in … ko sem tisto asimilacijo tud` videl 

v … če generacije od enih prijateljev od mene … to se mi je zdelo, da je tista 

ena stvar … ko koroški Slovenci … je pač tisto, da je neka verzija v ozadju …  

ker se meni zdi, kar se političnosti tiče, da … da eh … tudi če sem prej rekel, 

da se ne oziram na narod ali nekaj takega, bi pa že rekel, da tak … eno neko 

historično oziranje na partizane  … oziroma protifašističnemu uporu  … to 

so že reči, ko se meni zdi, da masa na Koroškem … eh … da je to del tistega 

glavnega … glavne averzije proti Slovencem (ibid.).

Jezik je v tej sekvenci pripovedi polomljen, asociativen, z razlagajočimi vrin-

jenimi deli, ki kažejo čustveno prizadetost. Govori o tem, kako je bilo zanj biti 

Slovenec na Koroškem: na eni strani je bilo samoumevno, na drugi pa je zahte-
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va po realizaciji prišla od zunaj.18 Pomembna izjava je, da ne govori narečja in 
to dejstvo občuti kot bariero v odnosu do starih staršev. V preteklosti so igrale 
tri slovenske doline: Rož, Podjuna, Zila v slovenski etničnosti in pripadnosti na 
južnem Koroškem pomembno vlogo, kar se izraža v številnih narodnih pesmih.19 
Ta odsek kaže, da z manjkajočim narečjem v njegovi družini manjka tudi neke 
vrste pripadnost. Konkretno govori o družinskih vezeh s starimi starši, s katerimi 
bi ga narečje bolj povezalo. Darko govori še o politični diferenciaciji in delitvi v 
“dobre in slabe Slovence”, ki da sta odgovorni za asimilacijo. Z asimilacijo se sooča 
tudi v ožjem prijateljskem krogu, kjer stari starši še govorijo slovensko, njegovi 
prijatelji pa ne več. V tem sklopu spet omeni “neko averzijo v ozadju”, ki koreni-
ni v protifašističnem uporu Slovenk in Slovencev. Prav v to misel pa je vrinjena 
relativizacija izjave v prvem stavku (glej tabela), ko pravi, da se v bistvu ne ozira 
na narod. Na tem mestu se ozira na partizane, s tem pa se z njimi tudi v gotovi 
meri identificira. Ta identifikacija pa nazadnje pomeni, da je “žrtev”, ker pritegne 
averzije: po njegovem mnenju v protifašističnem uporu korenini averzija nemško 
govorečih Korošcev proti Slovencem. 

Nadaljnji potek svojega življenja Darko vidi kot neko “igro s slučajem”, odvisno 
od opcij, ki se mu bodo ponujale, in poudarja svojo fleksibilnost:

Drugač pa ne vem kako, izven Evrope najbrž še tekom študija  … glavni 
sedež, kje bom glavno, v glavnem stanoval, še ne vem …  ampak jaz sem, kar 
se tega tiče precej fleksibilen, tako … ah … se perspektive se lahko tekom, 
v tem letu še spremenijo. (mhm) (...) in ne vem … tle je pač bolj taka igra s 
slučajem, kjer se . ne vem, če imam eno dobro opcijo v južno Azijo ali južno 
Ameriko, ali Afriko … ne vem (ibid.). 

Darkova zgodba je na prvi pogled izraz vedno večje distanciranosti od svo-
jega etničnega izvora, delni izseki pa vendarle kažejo tudi na njegovo tesno 
emocionalno povezanost. Njegova stik in povezanost s slovenščino sicer občutno 
upadata, kajti ne bere več slovenskih časopisov, živi v oddaljenih mestih in tudi 
v prihodnosti se vidi nekje v tujini – odvisno od poklicnih opcij, ki jih bo imel – 
ne pa na Koroškem, kot sam pravi: “Vrbsko jezero samo ni motivacija zame (se 
zasmeje), da bi se vrnil.” Tudi v tej zvezi lahko govorimo o simbolični etničnosti 
in povezanosti s svojim izvorom.

18  Kategorizacija od zunaj: mi, oni. Primerjaj Vavti (2005).

19  “Rož, Podjuna, Zila, venec treh dolin, moja domovina, narod moj trpin”, tako se začne slovenska ljudska 
pesem, ki jo radi prepevajo koroški Slovenci. Primerjaj v tej zvezi tudi delo Jurić Pahorjeve (2000), ki je deloma 
analitsko interpretirala besedila pesmi in kako ti “delujejo” v nezavednem.
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Janja je ambivalentna 

Pripovedovalka je ženskega spola in je bila ob intervjuju stara 27 let. Odraščala 
je pretežno v nemško govorečem okolju blizu Celovca in obiskovala deloma dvo-
jezične šolske ustanove, poleg tega pa se je šolala tudi v nemškem okolju. Tukaj se 
kažejo prvi prelomi, o katerih pripoveduje naslednje:

Ja … jaz sem šla v dvojezični vrtec-vrtec …  potem sem šla dve leti v nemško 
ljudsko šolo, ker še nismo imeli, ker še ni bilo dvojezične šole v Celovcu … 
sem šla dve leti, tretji in četrti razred v slovensko  … navrh v gimnazijo  …  
kjer vem, ja  … da smo se takrat bolj nemško pogovarjali med sabo, med 
prijatelji … kot slovensko …  v šoli že slovensko, a izven šole bolj nemško se 
pogovarjali … ampak to je tudi s tem povezano, da so ljudje v busu na pri-
mer se razburjali, če smo se slovensko pogovarjali … spet nazaj “naj gremo 
spet nazaj”, ne vem, kam … In ne vem, če je zdaj res samo to b`lo … i-i-inn … 
vem, da je pri meni zdaj na primer, na Dunaju … se zgodi, da … Jaz se vedno 
slovensko pogovarjam z (ime otroka), z njim, ampak meni se včasih, jaz 
sem že tak, imam že tako dosti od tega, da ljudi … kako te gledajo, če tuj 
jezik govoriš! (poudarjeno), to je na Dunaju in tle tud, to je povsod … in 
tukaj tud …  to je povsod tako . jaz se ne morem … reč` …  jaz se počutim kot 
tujka na Dunaju (poudarjeno) zato ker,  jaz opazim ljudi, katere to moti … 
da tuj jezik govoriš (hm) … in … jaz ja boljši nemško govorim, kot slovensko, 
ampak .  se potrudim, da slovensko govorim (poudarjeno) in …  to je pač 
malo en konflikt (žalostno) zame, ja … z mojim okoljem na Dunaju … ampak 
jaz vem, da je to tle tud` . also tu tudi ni veliko boljše (hm) …  ah …  v gim-
naziji,  jaz nisem končala gimnazijo, sem šla potem na nemško (ime šole) … 
navrh pa na eno drugo šolo, kjer sem imela slovenščino (poudarjeno) . bi 
lahko imela slovenščino, sem pa potem angleško vzela, slovensko sem se 
itak pogovarjala in ne bi bilo potrebno . ker je bil bolj bazičen tečaj in … 
potem sem pa sploh šla v tujino  … (…) In odkar imam otroka, mi je spet 
zelo važen jezik (se zasmeje), in se res potrudim in vem, da sem, da sem se 
dosti zboljšala (mhm) … pa še vedno nimam ta občutek, da bi lahko o vsem 
govorila v slovenščini (mhm) … eh . že, bi morala že več brat` in to si sama, 
si sama dajem moje-moje naloge, da res berem … v resnici ne delam veliko 
za to (int. 4: 2).

Govori torej o prelomih pri šolanju in pri rabi slovenščine, ki ni avtomatično 
povezana z obiskom slovenskih ali dvojezičnih šolskih ustanov. Nasprotno, v peer-
group se mladostniki pogovarjajo nemško. To pa Janja tesno povezuje z dejstvom, 
da so se ljudje v avtobusu razburjali, kar je pokazatelj za strukturalno nasilje. V tem 
sklopu se spomni tudi na izjavo “naj gremo nazaj!” Tudi to začudi, kajti: “horuk, 
nazaj v Jugoslavijo!” je bilo slišati v koroškem vsakdanu predvsem v 70. letih, ko 
je bilo politično vzušje občutno zaostreno. V svojo zgodbo Janja vplete kratko 
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zgodbico, ki opisuje, kar sedaj doživlja na Dunaju v zvezi z otrokom, s katerim v 
javnih prevoznih sredstvih govori slovensko. V tej zvezi nenadoma postane dvoj-
na žrtev: koroška Slovenka in pa migrantka, za katero jo imajo na Dunaju, kadar 
govori slovensko. Sama govori o konfliktu, je žalostna, z občutkom, da ni sprejeta. 
Predvsem jo to prizadene, ker “ja boljši nemško govorim kot slovensko, ampak … 
se potrudim, da slovensko govorim (poudarjeno)”. Za ta trud pa jo okolje kaznuje 
s pogledi. Ta vrinjena majhna zgodba kaže njen konflikt, ki se ga ne more otresti. 
Povzroča pa ambivalentno držo nasproti njeni narodni pripadnosti, ki se vleče 
skozi celo njeno življenjsko zgodbo. Pri tem je trud za jezik na eni strani in neka 
resigniranost na drugi: “In ja … to je pač . konflikt … jaz se potrudim, da naprej tako 
govorim, ampak jaz ne bi … jaz polj, jaz se ne definiram kot Slovenka. … Jo (mhm) . 
kot rečeno” (ibid.). Ta izraz dokazuje, da etnična identifikacija in raba slovenskega 
jezika nista avtomatično povezani.

Vrnitev na Koroško je za Janjo življenjska tema, ki pa ji vzbuja občutke strahu. 
Tudi v tej zvezi gre za pripadanje, za “krog”, v katerem bi se počutila doma, za bli-
žino in distanco oziroma omejitev. V Janjinih besedah to zveni takole:

Občutek, hm . da niti nočem v tem notri bit`  … (mhm). Sem rada kot, v 
družini, in imam občutek, da moja družina ni takšna, glih . samo med 
koroškimi Slovenci pa ne … ja, to jaz vem, da se da ljudi, ki se res samo med 
sabo srečajo, ja, da se . pač jaz imam občutek, da je tu res že en takšen krog, 
da, ki je, da se govori med sabo, ja: “Ta je pa hči od tega in tega.” . Jaz mislim 
da je že tako, ja: “Čigava pa si?” (mhm) … to je že tako normalno vprašanje 
(se smeje) … (ime) tista od tistega, od tiste … to so nekako vprašanja … če 
vejo, da si koroški Slovenec pa kar vprašajo, od kod prideš, to je že malo 
. v en ladel (op.: predal) . struktura od družine, potem se že tako  … da 
nekam  … (jaja) in to  … ne vem imam občutek, da ni prav . seveda je tle, 
ampak je težko. Kot rečeno … mi je težko razlagat`, občutek, ki ga imam . 
če sem tukaj, se potem doma ja dobro počutim, če pa sem spet na Dunaju, 
pa od-od-od-od daljave vidik je bolj-bolj-bolj tak, da si mislim: ne, to ja ne 
more bit` . to ! (poudarjeno), si ne morem predstavljati, kaj bom delala čez 
dan (poudarjeno) (…)  Malo strah pride! Ne da bi strah bil, ampak tako mal 
paniko dobim. Also, začasno pač (ibid.).

Tudi Janja govori o nekem slovenskem krogu, kateremu pa sama noče pripada-
ti, kajti pri tem gre za kategoriziranje, pripise, vključitev in izločevanje, pripadanje 
k “pravi družini”, ipd. Vse to pa ji zbuja strah in paniko. Družina je eno, slovenska 
družba oziroma strukture pa drugo. V tej zvezi je zanimivo, da ni prva in edina, 
ki ta problem tematizira v svoji zgodbi. Tovrstno kategoriziranje in prilaščanje ni 
zaželeno, čeprav se Janja trudi za jezik, ga svojemu otroku posreduje tudi v težav-
nih okoliščinah, bere slovenske knjige in ima trdno socialno mrežo v slovensko 
govorečem krogu prijateljic in prijateljev.
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SKLEP

Štirje primeri mladih koroških Slovenk in Slovencev kažejo na dilemo, s katero 
se bodo v prihodnosti morali soočati tudi predstavniki slovenske narodne sku-
pnosti. Zgleda, da so se razmere, v katerih se izraža narodna zavest, v preteklih 
desetletjih spremenile. Medtem ko so se pred – denimo – tridesetimi, štiridesetimi 
leti cele družine (in vasi) zaradi asimilacijskega pritiska s strani večinskega naroda 
odpovedale slovenskemu ozadju in zanikale svoj etnični izvor, je situacija danes 
drugačna: Pritisk ni več tako jasen in viden, temveč se kaže v obliki strukturalnega 
nasilja (kaznovanje s pogledi, z verbalni napadi na študentski fešti, ipd.). Tembolj 
jasno pa nekateri mladi doživljajo kategoriziranje in izločevanje znotraj manjšine 
same: kdo spada v krog, kdo je na robu in kdo je sploh že zunaj, so vprašanja, ki 
se postavljajo tudi mladostnikom. Slovenski krog, slovensko “kliko”, vplivne dru-
žine, ipd. so v tej obliki tematizirali mladostniki sami in preko oblik pripadanja 
in/ali nepripadanja tematizirali svojo pozicijo v narodni skupnosti. Jasno je in 
to kaže predvsem Katjin primer, da so v krogu tisti, ki so odraščali v varnem slo-
venskem družinskem in slovensko-družbenem zavetju. To velja – tako kažejo prvi 
intervjuji – tudi za mladostnike, ki so še v slovenskih šolah in kulturnih društvih. 
Distanciranost, ambivalentnost in konflikte pripadanja, ki pa nikakor ne pomeni-
jo odpovedi svojim slovenskim koreninam, sem pogosto našla pri mladostnikih, 
ki izhajajo iz mešanih zakonov, živijo na obrobju ali v nemško govorečem okolju, 
imajo prelome v biografijah, niso vključeni v slovenske strukture, so na katerikoli 
način izločeni iz “slovenskih klik”, ipd. Priostreno bi te primere lahko interpretirali 
tudi tako:   Slovenke in Slovenci na dvojezičnem Koroškem nimajo samo enega 
“sovražnika”20 zunaj, temveč se bodo morali v večji meri posvečati tudi svoji lastni 
odgovornosti za odtujevanje mladih.

20  Npr. BZÖ, ki se bori proti dvojezičnim topografskim napisom, ali pa tisti del večinskega naroda, ki so mu 
Slovenke in Slovenci še vedno trn v peti. Dejstvo je in to so pokazale tudi biografske zgodbe, da je v koroškem 
vsakdanu še vedno najti strukturalno nasilje, kot so zmerjanje in zasramovanje ter “kaznujoči” pogledi.

RIG 60 book C.indb   56 18.12.2009   6:41:29



57Razprave in gradivo, Ljubljana, 2009, št. 60

Tabela 1: Izbrani primeri etnične identifikacije mladih pripadnikov slovenske narodne skupnosti 
na južnem Koroškem, interpretacija prvih treh stavkov v kontekstu življenjske zgodbe21 (Štefka 
Vavti 2009)
Intervju 1 Intervju 2 Intervju 3 Intervju 4

Vedeti, da se ima en 
izvor  … da je človek 
nekaj posebnega …

Eh … biti Slovenka, ali 
mh, ali slovenski jezik, 
da znam ta jezik vedno 
najprej povežem z 
družino … mh … 

Naja … v bistvu se sam 
sploh ne vidim kot Slo-
venec (poudarjeno) … 
tudi ne … kot Korošec 
ali Avstrijc … temveč kot 
oseba, ki ima … avstri-
jsko državljanstvo, ki 
govori slovensko in 
nemško … angleško in 
špansko tudi 

Aha, hm  … težko 
vprašanje  … hhh  … 
eh  … jaz ne bi rekla, 
če bi me kdo vprašal, 
odkod sem in to, jaz 
ne bi rekla, da sem 
Slovenka

to se pravi, da ni en 
0815 koroški prebiva-
lec  …  

je to bil prvi pač, ali 
tam sem se naučila 
jezika …

tako da se v bistvu  … 
kar se moje identitete 
tiče, ne na narod  … 
oziram  … ne  … neka 
taka stvar … 

… Jaz se že počutim kot 
Slovenka, zato, ker se 
pogovarjam … z mojim 
otrokom.. in v družini 
tud` … ampak …

iz mojega nazora je 
‘človek’ (nemško: 
man) nekaj poseb-
nega, da ima nekdo 
druge stvari v glavi, 
posebej politika in 
tako … 
(v nemščini oblika 
man – distanciranje)

tam sem se naučila 
govorit` slovensko 
in … eh …

Istočasno pa je že 
tako, da eh, sem po … 
v teku, ko sem živel 
na Koroškem  … jaz 
zdaj živim … že pet let 
izven Koroške  … eh  … 
ja v bistvu je to že 
vedno bilo  … omnip-
rezentno … da si Slov-
enec …

jaz se sploh s temi 
stvarmi nisem bavi-
la, da bi mislila  … 
jaz vem  … da sem iz 
manjšine, in daaaa  … 
nekako sem ponosna 
na to, ampak meni 
se zdi  … eh  … ja, also 
težko, ja-jaz vem, da 
sem ja  … ne-ne-ne  … 
zame je zelo težko 
vprašanje

Tema: Izvor; se distan-
cira od drugih Koroš
cev in od Slovencev – 
Konflikt in dilema 
glede pripadanja sta 
pogosto formulirana v  
različnih življenjskih 
kontekstih; ima 
občutek nepripadanja, 
je “zunaj” in pripadnik 
neke mladinske scene, 
kjer etničnost ne igra 
nobene vloge. 

Družina kot navezna 
točka. 
Tema: Zakoreninjenost 
in zasidranost; je tesno 
povezana s slovensko 
narodno skupnostjo, 
kulturo, ipd. Se vidi 
“v krogu”, pripadanje 
in etničnost pozitivno 
obravnava, deloma se 
omejuje od nemško 
govorečih.

Tema: Distanciranost 
in ambivalentnost; 
se ne želi prištevati 
k neki   “narodnosti”.  
Tematizira in izpostavi 
manjkajoči dialekt, 
kajti to je občutil kot 
bariero v kontaktu s 
starimi starši.

Tema: Teža in  ambiva-
lentnost; se ne počuti 
“v krogu”, temveč “na 
robu” in to vedno 
znova tematizira, 
ambivalentna drža 
teče kot rdeča nit skozi 
življenjsko zgodbo. 

21  Pri tem se opiram na Nohla (2008: 53 in nasl.). Sicer pa so to odgovori na dodatno vprašanje “Kaj ti pomeni, 
biti Slovenec / Slovenka”. To vprašanje je Jurić Pahor (2000) uporabljala kot vstopno vprašanje.
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